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AHHOTaNMsA

B crartee mpexcTaBneHa KOHLEMIMSI «TeH30pa TeMmOpa» TekcTa — (OpMaM30BaHHOH MHOTOMEPHOW MoJeny,
OIMUCHIBAOIIEN WHTOHALMOHHO-CMBICJIOBOM TOH MHCBMEHHOTO BbICKa3biBaHUs. TeMOp TOHMMaeTcsi Kak Hepapxudeckas
CHCTeMa TIPOCOAWYECKOW BBIZIEJIEHHOCTH 3HAaYMMBIX (parMeHTOB, (OPMHUpYIOIIasi IIeJIOCTHOE «3ByuaHWEe» TeKCTa.
TMpeiokeHO BBIAEIATH IIeCTh 0A30BBIX M3MepeHHH TemOpa (CHHTAKCHC, JIEKCHKA, PHUTM, KOHTEKCTYa/bHbIE ajlTiO3UH,
TIOATEKCT Y WAWOCTW/Ib aBTOpA), ONUPAIOLMXCS Ha PUTOPUKO-CTHUIMCTUUECKYIO TpajuLuio. Kaxzas ock oxapakrepusoBaHa
COJlepKaTesIbHO, TOKAa3aHO, KaK BBICOKME WM HU3KHe 3HaueHWs 110 3TUM OCSM BJMSIOT Ha OOI{MIi TOH IpOW3Be[eHMUs.
MeToavka aHanu3a TeMOpa BK/IIOUaeT Mepexofi OT MHTYUTHBHOM OL|eHKH K KOJMYeCTBEHHOMY NMPOGHIMPOBAHUIO T10 LIKajaaM
oceli, UTO TpPOJEMOHCTPUPOBAHO HAa TPUMEpax W3 PYCCKOM M AaHIVIMHCKOW JIMTepaTypbl C TIOCTPOEHHEM TeMOpasbHbIX
npo¢uneld. Pa3paboTaHa TAaKCOHOMHS TWUMWYHBIX TeMOpa/lbHBIX KaTeropyii Ha OCHOBe coueTaHWd oceil. Takke
paccMaTpuBaeTCsl BO3MOXKHOCTb WHTErpaldy MOZIe/Td TeH30pa TeMOpa B aBTOMAaTH3MPOBAHHBIE CHCTEMBI aHav3a M CHHTe3a
BBIPA3UTEILHOTO UTEHHS |15 TIepeilau aBTOPCKOTO TOHA M MHTEHLIMH TeKCTa.

KiroueBble cii0Ba: TeMOp TeKCTa, MPOCOANYECKas BbIIeIEHHOCTb, CTUIMCTUYECKHe aKLIeHThI, UIUO0CTH/Tb, MHOTOMEPHBIHI
aHams.
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Abstract

The article presents the concept of the "tensor of timbre" of a text — a formalised multidimensional model describing the
intonational and semantic tone of a written statement. Timbre is understood as a hierarchical system of prosodic distinction of
significant fragments, forming the holistic "sound" of the text. It is suggested to distinguish six basic dimensions of timbre
(syntax, lexicon, rhythm, contextual allusions, subtext, and author's idiolect), based on the rhetorical and stylistic tradition.
Each axis is characterised in terms of content, showing how high or low values on these axes affect the overall tone of the
work. The timbre analysis methodology includes a transition from intuitive evaluation to quantitative profiling on axis scales,
which is demonstrated by examples from Russian and English literature with the construction of timbre profiles. A taxonomy
of typical timbre categories has been developed based on axis combinations. The possibility of integrating the timbre tensor
model into automated systems for the analysis and synthesis of expressive reading to convey the author's tone and intentions in
the text is also discussed.
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BBejeHue

B ¢wunonoruu yTBepAMIOCH Tpe/iCTaBIeHe 0 TeMOpe XyJ0)KeCTBEHHOTO TeKCTa Kak K/Iloue K WHTerpajbHOMY CTH/IEBOMY
U CMbIC/IOBOMY o06pasy mpousBefienus [1]. TepmuH «TeMOp» B 3TOM IMIMPOKOM CMBICJIOBOM 3HAueHWH BIIEPBbIe BBEJEH
0O.C. AxmaHOBOH A1 0003HaueHUs] 0C000H 3MOL[MOHAIBEHO-3KCITPeCCUBHONM OKPacKH peud, OTVIMUHOM OT MHAWBHAYaIbHOTO
ctuns aBropa [1]. IHbIMK c/10BamMH, eC/Ti UIUOCTU/b TIPEZCTaB/sieT CO00i COBOKYITHOCTD SI3BIKOBBIX M CTUMCTUYECKUX UepT,
XapaKTepHbIX /IJIs1 JAHHOTO aBTOPa, TO TeMOp TeKCTa — 3TO He MepeueHb UCIO0/b3yeMbIX CPEJCTB, a CTPYKTYPa UX CMBICJIOBOH
BBIJIEJIEHHOCTH, TO €CTh WepapXusi SKCIPeCCUBHO-CMBICJIOBBIX AakKIIeHTOB B TMpou3BeAeHMU. B paHHMX paborax
TEePMHMHOJIOTUYECKasi HEeOTpPe/IeIEHHOCTh TIPUBOJWIA K TOMY, UTO «TeMOp» HepeqKo YIOTpPeOJsacs TMOUTh KakK CUHOHUM
«uHTOHAIMK» [1]. OCco3HAaB HEKOPPEKTHOCTh TAKOTO CO/TMXKEHUSsI, UCC/IeZI0BATE/ PAa3Be/Id 3TH MOHATUSA: T10]] TeMOpPOM CTau
MOHUMAaTh CTPOro (POHETUUECKUI acreKkT (MHAWBUYalbHYI0 TeMOpanbHYI0 OKpacKy rosioca), a Temop II — HOBbIH, Gosee
HIMPOKUM ustonoruueckuii cmeici [1], [18]. Tem0Op ompefiensieTcsi Kak «XxapakTepHasi OKpacka, coobliriaemasi 3BYKYy ero
obepToHaMM M pe30HaHCaMM, HaK/Ia/IbIBAalOIMMUCS Ha OCHOBHOW TOH», Torja Kak Tembp II — Kak «crenuduueckas
CBepXCerMeHTHas OKpacka peud, Tpujaromiasi ell omnpesienéHHble SKCIPeCCUBHO-3MOLIMOHAMbHbIE CBoWcTBa» [1]. Taxkum
obpa3oMm, yxe Ko BTOpod monoBuHe XX Beka BOULIO B HayuHbld OOOpOT CreljUajibHOe TOHATHE «TeMOp TeKCTa»,
OTMCHIBAIOIIEe MHTOHALMOHHYH) TOHA/JBHOCTb TMCBMEHHOW WM YCTHOM peud 3a TMpefenamu Cyrybo aKyCTUYeCKUX
xapakrepuctuk [15], [2], [10], [5].
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VI cTOpUKO-TEOPETHYECKHE KODHHM W3yueHUs TeMOpa W MHTOHALMM BecbMa OOIIMpHBL EIE Kmaccuyeckas pUTOPHKA U
TeaTpasibHasl TPAKTHKA MPU/ABaiy O0/IbIIOe 3HAUEHHE IOJI0COBOM BBIPA3UTELHOCTH: CLIEHHUECKHE PeXXUCCEPDI Hauana XX B.
¢buKcUpoBaM pO/b MHTOHALMHM, TeMOpa, puTMa B Mepefaue cmbicia [14]. B dwuiosmoruu peskuil miar Briepés COBepIINJI
M.M. BaxTuH, BbIZIe/IMB MHTOHALIMIO KaK CaMOCTOSITe/IbHOE sSIB/IeHNe, PaBHOe 0 3HAUMMOCTH PUTMY CTHXOBOH peud. B pabore
«K ¢unocodun noctynka» OH TMOAUEPKUBAJ, UTO «BCE /eHCTBUTENbHO Tepe)KMBaeMOe — WHTOHUPYEeTCs», paccMaTpyBast
WHTOHALIMIO KakK CYyLeCTBeHHbI KOMITOHEHT BbICKa3blBaHWSI M CaMOBbIpakeHWs denoBeka [3]. P.O. fIkobcoH B Mopenu
SI3BIKOBOM KOMMyHHMKaumy (1960) BK/IIOUMI WHTOHALMIO B YHCJIO K/TFOUEBBIX SKCIIPECCHUBHBIX CPEZCTB: COIVIACHO €ro
Knaccupukanu (QYHKOWHM s3bIKa, WHTOHALMS OOCTY)KMBAaeT TPeXe BCEro SMOTHBHYIO (GYHKLHUIO, TO €CTb BBID&)KEHHe
OTHOLIEHUSI TOBOPAIEro K coobuennto [8]. Haue roBOps, WMHTOHALMS TePeJaéT 3MOLMOHA/IBHYI0 MOJAIbHOCTD
BBICKa3bIBaHUsI — TO, UTO JIOTIONHSIET COOCTBEHHO [IeHOTAaTHBHBIN CMBIC/ M CBSI3bIBAET BhICKAa3bIBaHHUE C (YUTypOii TOBOPSIIIIETO.
I'O. BuHoKyp, obpamasick K S3bIKy XY[0)KeCTBEHHOW JMTepaTyphbl, OTMedas, 4TO MHTOHALUs MOUTU He (UKCUPYeTCs Ha
MUCbMe U «JIMIleHa YKWCTO rpaMMaruueckux (YHKUW», OfHAKO B TOM Mepe, B KakOM €€ MOXXHO Y/IOBUTb B TeKCTe,
VHTOHALIMOHHBIM CTPOM TO3BOJIsSIeT TPOHUKHYTh B [yIIeBHOe cocTosiHue mucatens [17]. Yske Kk cepeguHe XX B. crajno
OYeBH/IHO, UTO BHe()OHETHUYeCKHe MHTOHAL[MOHHbIe XapaKTepUCTUKU — CBOEro pofia «Ir0JI0C» TeKCTa — HeCyT BaKHeHIyo
CMBIC/IOBYI0 MH(OPMALIMIO, He BbIpayKeHHYI0 (opMa/ibHO-IpaMMaTHieCKUMU cpejicTBamu [17].

[MapannenbHO pa3BHBa/MCh W JIpyrHe TOAXOAbl K MHTOHALIMOHHOM BbIpasUTeNbHOCTH. IlpescTaBUTeN CeMHUOTHKH
KyasTypel (FO.M. JlotmaH, B.A. YcrieHCKuil ¥ [ip.) pacCMaTpuBaId Xy[OKeCTBEHHBIM TEKCT KaK MHOTOC/OHHYIO CHUCTEMY
3HAKOB, I7le MHTOHALIMOHHBIM CTPOY MPOM3Be/IeHHs1 — OfIMH U3 KOMITIOHEHTOB, YYaCTBYIOIIUX B KOMMYHHKalMU cMbicia [12]. B
WCC/Ie[JOBAHUSIX TI0 TO3THKe U Tpo3e MOAUYEPKHUBANOCh, YTO PUTMUKO-WHTOHALMIOHHbIE XapaKTepPUCTUKU TeKCTa HarpsMYyHo
cBsi3aHbl C ero ceMaHTHKOM. Tak, FO.M. JlotMaH yKasbIBas, UTO CTUXOTBOpPEHHe IpefiCTaBsieT coO0HM He TO/MBKO PUTMHKO-
VHTOHAIIMOHHOEe, HO U CMBICJIOBOE €[MHCTBO; MHTOHAL[MOHHAsI OpraHu3alisi MO3TUYeCKOro TeKCTa yuyacTByeT B CO3/laHUU
XyZ,0’KeCTBEHHOI'O CMbIC/Ia Hapsily C JIEKCHKO-IpaMMaTHiecKUMU cpefctBamu [12]. Ha 3amaze TeM BpeMeHeM CKJIa/jbIBasiach
(GyHKIMOHANbHO-TPaMMaThyeckasi TpakToBKa wMHTOHauuu: M.AK. Xammged B pywie  cuCTeMHO-(YHKLMOHA/IBHOMN
JIMHIBUCTUKY TIPEJJIOXKWU/I PaCCMaTpUBaTh WHTOHAIIMOHHBIE KOHCTPYKLIMM KakK 4acTb TPAMMATHKH, HapaBHe C CUHTAKCHCOM M
c/ioBoyrnioTpebneHveM. Xamiuzied yTBepKai, UTO MHTOHALMOHHbBIE KOHTPACThI B aHIIUMCKOM SI3bIKE UMEFOT TPaMMaTHUeCKUI
XapakTep W 3a/IeliCTBOBAaHbI B CHCTEME $I3bIKa, TIPUUEM BbIOOD HUCXOZSIIETO WM BOCXO/SILIEr0 TOHA TIPUBOAUT K PasIHuHIO
CMBbIC/Ia U OTpakaeT KOMMYHUKAaTHMBHOe HaMepeHHe rosopsilero [6] [7]. Takoli noaxoj WHTerpupoBaJ HWHTOHALIO B
SI3bIKOBYIO0 MOZle/Tb KaK HeOTbeM/IeMbIii CeMUOTHUEeCKUM KOMITOHEHT.

ITonsTre TeMOpa TeCHO CBs3aHO C MPOOJEMOM 3KCIPeCCHMBHOCTH peud U (DYHKLMOHAAbHBIX cTuieil. TemMOp BK/rOYaeT
VMHTOHAIIMIO KaK KOMIIOHEHT, aKL|eHTUPYs eé CeMaHTHUecKylo (yHKIUI0 — Kakie MMeHHO ()parMeHTh! TeKCTa MHTOHALMOHHO
Bbile/leHbl W KaKOW SMOI[MOHALHO-OIIEHOYHBIM OTTeHOK 3T0 co3zaét [8]. V3BecTHO, UYTO WHTOHALIMOHHBIA CTpOMU
BBICKa3bIBaHUSI BapbUPYETCs B 3aBUCHMOCTH OT (DYHKLMOHA/IBHOrO CTWnisA. Hampumep, HayuHOe COOOIIeHHMe MPOWU3HOCHUTCS
OTHOCHTENLHO POBHBIM, HEWTpa/lbHBIM TOHOM, TOT/A Kak MyOMULMCTHYECKasl peub OT/IHUAETCS MOBBIIIEHHON 3KCIPeCCHeH.
COOTBETCTBEHHO, MOXKHO TOBOPUTb O HEWTpPa/lbHO-MOHOTOHHOM «HAy4HOM» TeMbpe B TIPOTHBOBEC HSMOLIMOHALHO-
BO3/IefiCTBYIOLI|EMY «OPaTOPCKOMY» TeMOpy MyONUIIMCTHKM.

Ocoboe MecTo 3aHUMaeT COOTHOLIeHHe TeMbpa 1 uanocTUs. Kilaccuyeckast CTUMHMCTHKA TIPOTUBOIIOCTAB/ISIET aBTOPCKUN
WIMOCTUIIL 1 OOIIYI0 TOHAJIBHOCTE ripousBedenus. Emé O.C. AXmMaHOoBa MoAUEPKUBA/A, YTO UAUOCTHIL aBTOpA caM 1o cebe
He HCUepribiBaeT TOH TeKCTa — TMOC/IeJHUN OmpefesseTcs He MPOCTO HabOpOoM M3/m00/eHHBIX NMPUEMOB IHCATess, a
CMBICJIOBBIM pacripejiesieHreM akiieHToB [1], [15]. [Tucarens MoXkeT CO3HaTeNbHO CHIDKATh POJIb CBOETO WHAWBUAYA/ILHOTO
cTunsi (Hampumep, CTWIM3ys TIOBECTBOBAaHME TOJ UYXKYI0 MaHepy), M TOTZJa TEKCT BBIVIAAUT «00e3TMUeHHbIM». SpKo
BbIDa)KEHHBIN JKe TIOUepK aBTOpa, HAlpOTHB, CMOCO0eH yCH/IMBATh WM CIVIaKMBaThb OOIIYH0 TOHAIbHOCTH TPOW3Be/IeHMSI.
VavocTuib ¥ TeMOp B3aUMOJIEHCTBYIOT: BBIPA3UTEIbHBIA aBTOPCKUE CTU/Ib MOXKET YCH/IMBATh OOIUIA WHTOHAL[MOHHBIA TOH
TeKCTa WK, HallpOTHUB, MAaCKUPOBATh €To 1107, 60siee HeUTpaibHbIN 3BYK.

Eciu paccMarpuBath TeMOp B IIparMaTyecKoM KJIFo4de, OH COOTHOCHUTCSI C KOMMYHHKATHBHOM T0O3UL{Meli TOBOPSILIIEro 110
OTHOILIEHWIO K ajpecary. B mocneiHue pgecsiTuieTusi BO3HHMK MHTepeC M K KOTHWTHBHBIM acIieKTaM WHTOHaluu. Psap
uccnesosaresieid (Hanpumep, T.E. SIHKO) OnMCHIBalOT OcCOOble WHTOHALMOHHBIE MOZE/NH, WMUTHDPYIOLIE MBICUTE/bHbIE
TIPOLIeCChI: MHTOHALYS 3ayMUHBOIO IPUIIOMUHAHMS (PAaCTSHYThIE Tay3bl, MEXJOMETHS «3M...»), MHTOHALMSI HeyBepeHHOCTH
u 1. [18]. Takum 06pa3oM, UHTOHAIMSI CBSi3aHA HE TOJNBKO C BBIDQ)KEHHWEM 3MOLMH, HO U C KOTHUTHUBHBIM COCTOSIHUEM
TOBOPSIIIIET0, UTO /IOTIOJHSIET COfieP)KaHHe BBICKa3bIBaHUsI 0COOBIMU CyTTeCTUBHBIMHU OTTEHKaMH.

ITpy BcéM BbIIIECKa3aHHOM, (OpPMain30BaTh MHTOHALMOHHO-IKCIIPECCHBHBIA TOH TEKCTa KpaiHe CI0KHO. VIHTOHarws
MHOTOKOMIIOHEHTHa M TPYJHO [eTaJu3upyeTcs; BOCIpUATHe eé OTTEeHKOB cyObekTHBHO. VI30bITOuHOe pasHooOpasue
VHTOHAIIMOHHBIX Bapualluil 3aTpy[HseT Bblje/leHde MUHMMa/JbHO 3HAUMMBIX TNPOCOAWYECKHX IlapaMeTpoB TekcTa [16].
[NeprienTiBHBIEe 3KCIIEPUMEHTHI (MeTOJ, ceMaHTHUecKoro AuddepeHiiyana) MoKasblBalOT, YTO HOCHUTEIM si3blKa pasdvaroT y
WHTOHALMM camble pa3HOOOpasHble CMBICTIOBbIe HI0AHCHI [16]. Kaxkzgast HoBasi ombITKa (OpMabHOTO OMMCAHUS CTATKUBAETCS
¢ mipobremMoil CyOBeKTHBHOCTH BOCIPUSITHS: TO, UTO OAHOMY YWTATeTl0 KaKETCS WPOHUYHBIM TOHOM, APYrod MOXKeT
BOCIIPUHSATb HEUTPasbHO. JTU TPYAHOCTU OOYC/IOBIMBAIOT HeOOXOAWMOCTH Oosiee CTPOrOro MOAXOAA K OMHCAaHUI0 TemOpa
TeKCTa.

Teopusi TeH30pa TeMOPA: OCHOBHBIE 0CH M HX XapaKTEePHUCTHKH

Vzest TeH30pHOrO OMMCAHWS ONMPAEeTCsl Ha HAlllM MpejblAylive UCCIe[oBaHus, B KOTOPbIX TeMOp paccMarpuBascs Kak
COBOKYTIHOCTh I1TapaMeTpoOB TeKcTa [9].

Urak, TeH3op Tembpa rpezcraBisieT co00i MHOrOMepHBIH BEKTOp, KOMIIOHEHTAaMH KOTOPOTO CJIY’KaT KOJTMYeCTBEHHbIe
OLIeHKH TI0 Psily MPOCOAMKO-CTU/IMCTUUECKUX MapaMeTpoB. TeMOp TeKCTa — 3TO MepapXuueckasi CHUCTeMa MpOCOANYeCcKon
MapKHMPOBKHM CMBICJIOBBIX aKLEHTOB, 3aZaroljas CBOeoOpa3HbIi WHTOHALMOHHO-CMBICTIOBOM PHCYHOK mpou3BefeHus. He
OTJe/bHBIe SI3BIKOBBIE 3JIEMEHTHI CaMy 10 cebe, a CTPYKTypa WX BbIZIe/IeHHOCTH (OpPMUDPYeT OOIIWI TOH MOBeCTBOBaHMs. MBI
BbIJleJIsieM 11ecTh (DyHAaMeHTa/lIbHBIX U3MepeHHi TeMOpa, OTPa’kKaroIiX pa3Hble CTOPOHBI TIPOCOAMYECKOW BbIPa3UTeTbHOCTH
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TekcTa. JTH ocl — Syntaxis, Léxis, Rhythmos, Anaphord, Hypondia u Idiostylos — B COBOKyMHOCTH 06pa3ytoT npoduib
TemMOpa Mpou3Be/IeHusI.

Syntaxis (CHHTaKCHC) — OTpaXaeT, KakK IOCTpPOeHbl ()pa3bl TeKCTa C TOYKW 3peHHs CIO0KHOCTH, (OPMasbHOCTH U
BBbIPa3UTE/IbHOCTH CHUHTAaKCU4YeCKOro CTposi. Bbicokoe 3HaueHwe Syntaxis (St) XapakTepusyeT TeKCTbl CO C/IOKHBIMH,
pasBepHYThIMK T[€pPUOJAaMU, TPOMO3AKOM CHHTAaKCUYECKOM CTPYKTypOW, 4YacTO Iieperpy’KeHHOM TpPHYaCTHBIMU U
JleenpryacTHeIMA 000pOTaMH, BCTaBHBIMU KOHCTPYKLHUAMH M T.II. [I0f0OHBIA C/IOKHBIA CTPOH OOLIYHO COOTBETCTBYET
BBICOKMM CTW/ISIM NTHUCbMEHHOW peud, TpH/aBasi TeKCTY O(HLMaTBbHOCTh WM TOP)KeCTBeHHOCTh. Hu3koe 3HaueHue Syntaxis
(S!), HarIpOTHMB, CBOWCTBEHHO TIPOCTOMY CHHTAKCHCY: KOPOTKHMM (hpasam, IpoCTOM KOOpAWHALY, MUHUMAaIbHOMY BIIOYKEHUIO.
TTpUMUTHBHBIA CHUHTAKCUC CO34AET 3(¢eKT pa3roBOPHOCTH WM TPOTOKOJMBHOW cyxocTh. Takum o6pa3oMm, ock Syntaxis
¢ukcupyer crerneHb (HOPManTbHOCTH, CJIOKHOCTH U SKCTPECCUBHOCTHA CUHTAKCHUECKOTO CTPOSI TEKCTa.

Léxis (1ekcmka) — xapakTepusyeT 0TOOp CJIOB TeKCTa C TOUKHM 3PEHHs] UX SMOLMOHAIbHO-9KCIIPeCCHBHOM OKpacku M
CTUIMCTUYECKON MapKMpPOBaHHOCTH. Bricokoe 3HaueHne Léxis (L1) o3Hauaet, UTO JleKCHKa TeKCTa HachlllleHa 3KCIIpeCcChei:
HCIIOMB3YeTCs] MHOXKECTBO 3MOLIMOHA/BHO OKpAIIeHHBIX C/IOB, a/UIErOpHM, apXau3MOB, HeOoOBIUHbIX MeTadop U SIHUTETOB,
KHWDKHBIX WM TPOCTOPEUHBbIX BBIDAKEHUM — CJIOBaph $IPKUM, «C Ooratoi manutpoii». Huskoe 3Hauenue Léxis (L)
COOTBETCTBYeT HeWTpasbHOW, OOBIIeHHON JeKcuke 0e3 SIPKUX SKCIPECCHMBHBIX KOHHOTALMHA: C/I0Ba IMpeUMYIeCTBEHHO
CTU/IMCTUYEeCKU HeHTpasibHble, ClieljhaibHble TePMUHBI W/ JKaproH OTCYTCTBYIOT. Bricokoe 3HaueHne Léxis mpuiaéT Tekcry
SMOLMOHABHBIN TOH (TIaTeTUUeCKWH, MPOHWYHBIN, CaTUPUYeCKHWH W T.J.), TOrAa Kak HHU3Koe 3HaueHWe Léxis dopmupyer
GecLBeTHbIM, HeUTpanbHbIM (GoH. Takum obpa3om, Léxis oTBeyaeT 3a IMOLIMOHALHO-IKCIIPECCHUBHYIO OKPACKy CIOBaps
TeKCTa.

Rhythmos (putmM) — nepefjaéT 3BYKOBOM M MHTOHAL|MOHHBIM DHUCYHOK IPO3bl: MePy MOHOTOHHOCTH W/IH, HalpoTUB,
JUHaMMUYHOCTH, MejofuuHocT peud. Beicokuit Rhythmos (Rt) xapakrepeH A8 TeKCTOB C SIPKO BbIpaKeHHOU
VMHTOHAIIMOHHON BbIPa3WTeNbHOCTBIO, [IEPEMEHHBIM TEMIIOM U PUTMHUYECKUMH (urypamu. IIpy UTeHHM Takoro TeKcTa «IIpo
cebsi» OLIYIIAeTCs 3a/I0’KeHHBIN aBTOPOM PUTM, (pa3bl UePeyIOTCS TI0 JJIMHE U UHTOHALIUMK, co3iaBasi 3(dekT cBoeobpa3Hoii
My3bikambHOCTH. Huskuii Rhythmos (R1) cooTBeTcTByeT pOBHOMY, OfHOOOpa3HOMY 3ByuYaHHIO: (hpa3bl OJHOTHUITHBI,
SMOL[MOHA/BHBIE BCIIECKM WM TIay3bl MOYTH OTCYTCTBYIOT, MHTOHALMSA O/M3Ka K MOHOTOHHOH. OTMeU€eHO, UTO MPU UTEHUH
MO3T YaCTUYHO PEKOHCTPYHPYeT TPOCoruecKye TIPU3HaKK TeKCTa, UTO TOJUEPKUBaeT 3HaYUMOCTb PUTMHUKO-UHTOHAITMOHHBIX
XapakTepuCTUK A1 ero Tembpa. Ocbk Rhythmos no3Bosnsier onucarb cTeneHb MHTOHALMOHHOM BbIPa3UTe/IbHOCTH TIPO3HI.

Anaphora (KoHTeKcTya/bHbIe a/UTI03MM) — OTpa)kaeT UHTePTeKCTya/lbHbIM (POH MpOU3Be/ieHUs: CTeleHb, B KOTOPOH
TEKCT ONHUpaeTCss Ha BHEIIHWE KYy/bTypHble MCTOYHHKM, LIUTAThl, HAMEKH, a TaKKe ero TpeOOBaTeNbHOCTb K SPYAULIUM
yuraressi. Boicokoe 3HaueHue Anaphora (A1) XxapakTrepr3syeT TeKCTbl, TPOHK3aHHbIe BHEIITHUMU OTChUIKAMU: aBTOP MOCTOSTHHO
CChbUIAeTCSl Ha [ipyrve TIpOM3BeJeHWsl, WCTOpHUeckre (aKThbl, BK/IHOYAeT LUTAThl WA CKPBITBIE L{UTaThl. Takoi
WHTEePTeKCTYaJbHO HACBILEeHHBIM TeKCT OoraT a/ulio3usMH, W TMOHHUMaHWe ero TOHKOCTed TpeOyeT OT uWTaTens IIUPOKUX
3HaHui. Huskoe 3HaueHre Anaphord (Al) COOTBETCTBYeT CaMo/J0CTaTOYHOMY TEKCTY, MOHATHOMY 03 TIPUB/IeUeHUs BHELITHUX
WCTOUHMKOB: B HEM TIOUTH HET I[UTaT WM TPSMbBIX OTCHIJIOK, BCe HEeOOXOAMMBIE CMBIC/IBI 3aK/TFOUEHBI BHYTPH CaMOro
noBecTBoBaHUs. Ilepeceuenne Anaphord c ApyruMu ocsiMM 4acTo orpefensieT CTHIMCTUYeCKUH perucTp TeKcTa (Harpumep,
coueTaHue BbICOKOM Anaphora c BeicokoM Léxis MoXKeT cOo3/laBaTh «3/MTapHbI», HaChI|eHHbIN a/lmo3usiMu ToH). Anaphora
3a/1aéT Ky/IbTyPHO-KOHTEKCTYa/lbHbIN C/10M TeMOpa.

Hyponéia (mogrekcr) — (GUKCUPYeT HalMuHe CKPBITHIX CMBIC/IOB, UDOHUHU, ABYCMBICJIEHHOCTU B TEKCTe, PACXOXKAEHUS
Mexy OyKBalbHBIM M TOZpa3yMeBaeMbIM cofiep>kaHreM. Bricokoe 3HaueHre Hypondia (H1) o3HauaeT OoraTblii MOATEKCT:
TeKCT TIPOHM3aH UPOHMeH, capKa3MOM, HeIOTOBOPEHHOCTSMY, HAMEKaMH; aBTOP «TOBOPHUT He TO, YTO TOBOPHT», CyIlleCTBeHHas
JIO7sI CMBIC/Ia TIepeJaéTcst UMITIMLUTHO. B TakuX ciiydasix TOBepPXHOCTHBIHM Madoc BBICKAa3bIBaHUS MOYKET MCKaXKaThbCsl CKPBITOMN
UPOHWENM — KIaCCUUeCKUH «CMeX CKBO3b C/€3bl». Hwuskoe 3HaueHwe Hypondia (H!) xapakTepHO /i1 TIpeiesTbHO
NIPSIMOJIMHENHBIX TEKCTOB, [le HeT HU HaMEKOB, HU BTOPOrO IJIaHa: KaX/0e YTBep)KJeHue 03HauaeT POBHO TO, UTO CKasaHo,
Oe3 ckpbITol MpoHMU. Bricokas Hypondia oObluHO pertaronM o6pa3oM BiMseT Ha OOLUK TOH IpOM3BeAeHUs: UMEHHO
TOATEKCT GopMHUpYeT crielirueCcKyo TOHaTLHOCTh TOBECTBOBaHUsI (TOPHKYIO0 UPOHUIO, TPOTECK, CAaTUPY U T.1.).

Idiostylos (mauoCTH/IB) — OTpaXkaeT YHUKAIbHYIO MaHepy aBTOpa, ero WHAWBUAYA/IbHBINA «TOM0C» B TEKCTe, OTKJIOHEHUS
OT >KaHPOBBIX HOPM, IPOJUKTOBAaHHbIE JIMUHBIM CTHeM. Bricokoe 3HaueHue Idiostylos (I1) o3HawaeT, uTO aBTOpPCKHM
W/IMOCTH/Ib SIDKO BBIPa’KEH: MaHepa MYChMa JIETKO y3HaBaeMa, IPOC/Ie)XKMBAIOTCSl XapaKTepHble MHTOHALIMOHHbBIE TTPHUEMBI, He
obycnoeneHHbie >kaHpoM. Huskoe 3Hauenuwe Idiostylos (I1) ykasbiBaeT Ha HeWTpasibHbIN, 06e3/MUYEHHBIA CTH/Ib: aBTOP
CO3HATe/IbHO HUBEJMPYET WHAWBUAYaTbHbIe 0COOGEHHOCTH paJ C/IeJOBAHUS KAHOHY WM YKAHPY, €ro JIMYHBIA MMOYEPK Majio
3aMeTeH. BkioueHHe ocM WAMOCTW/ISA I103BOJISIET y4yeCTb CTelleHb aBTOPCKOM cBoeoOpasHOCTM B TeMOpe Tekcra. Takum
obpasoM, ochb Idiostylos BHOCHUT M3MepeHHe aBTOPCKOW YHHUKa/TbHOCTH, ITOKa3bIBasi, HACKOIBKO JTUYHOCTb aBTOpPa «3BYyUMT» B
TEKCTe WU, HAaTlIpOTHB, CKPbITA 3a Oe3/TMYHON MaHepoH.

Kakziast U3 miepeurc/ieHHbIX Oceld 3a/jaéT KOOPJMHATY B IIeCTUMEPHOM IMPOCTPAHCTBe TPHU3HAKOB TeMOpa. KOHKpeTHBIH
TEKCT MOXET ObITh OXapakTepu3oBaH Habopom 3Hauenuit (S, L, R, A, H, [) — cBoero poja 1ecTuMepHbIM BEKTOPOM, WJIH
npo¢usieM TeMOpa. B peasbHBIX TIPOU3BEAEHUSAX 3TH TTAPaMeTPhI 3a4acTyr0 KOPPeIUPYIOT: HallpUMep, CJIO)KHOMY CHHTAKCHCY
(S1) 06BIYHO COMYTCTBYeT KHIDKHAsH JiekcuKa (L 1) BBICOKOTO CTHI/IS, TOTZA Kak MPOCTOMY CHMHTaKcHCy (S!) — pasroBopHas,
yrpoiénnas jekcuka (L1). OfHako MPUHLIMIHAAIBHO BO3MOXKHBI JII0ObIe KOMOWHALMH, 1 UIMEHHO MHOT00Opa3ue coueTaHuh
poxzaeT 6oraryro nagurpy TemMOpasbHbIX OTTeHKOB [13].

Tekct TakuMm 00pa3oM IIpeACTaB/seTcsl KaK MHOTOMEepHOe IIPOCTPAHCTBO CMBIC/IOB, Iie W3MeHeHHe «KOOpZAUHAT»
(HaripuMep, 3TI0XH, SI3BIKOBOM CpeZibl WM TEOPeTHUeCKOro paKypca aHa/iu3a) He ycTpaHseT 0a30BYIO CeThb CeMaHTHUeCKHX
cBsi3eil. «TeH30pHOE» MBIIIIEHNE B (PUIOIOrHH TI03BOJISIET MOZeMPOBaTh CMBIC/IOBBIE TI0JIs TIPOM3Be/IeHNsT KAK MHOTOMepHbIe
OTHOLIIEHWsI, Vep)KuBasi CTabUIbHOE PO CMBIC/IA CKBO3b CMeHY KOHTeKCTOB. Takoii mogxoy 00beiUHsIeT YHUBEPCATBHOCTD U
BapMaTUBHOCTh: BBISIBIsET OOIUe WHBAapHAHTBI CMBICTA, HE HaBs3bIBas TPH STOM JKECTKOM €JUHCTBEHHOH CXEMBI
WHTEeprpeTalud. B KoHTeKcTe TemOpa 3TO O3HAyaeT, UTO TPOCOJUKO-CMBICJIOBOM PUCYHOK TEKCTa PAaCro3HaéTcs Kak
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ycToiurBas ¢opMma «rojoca» Npou3BejieHus (ero TeH30pHasl CyLHOCTb), KOTOpasi NPOSBISETCS B PAa3/IMUHbIX UUTATelIbCKUX
WHTEpIIPeTaLUsIX, HO caMa 1o cebe 0CTaéTcst 1e/IbHOM CTPYKTYPOM 3HAUMMBIX aKLIEHTOB.

ITpumeHeHMe MOfie/TH: aHa/IM3 TEKCTOBBIX ()parMeHTOB

Ha ocHoBaHMM omumcaHHOW Mogenu TeMOpa IpOBe/iEM COINOCTABUTE/NBHBINA aHa/MU3 [BYX (parMeHTOB Ha aHIIMHCKOM
s13bIKe. Jls unmocTparyiu BeibpaH MemyapHbii oTpbiBoK T. 3. JloypeHca (Seven Pillars of Wisdom) [11] u ¢pparmeHT myTeBoro
ouepka P.®. BeproHa (Personal Narrative of a Pilgrimage to Al-Madinah and Meccah) [4].

Ocb Syntaxis. CuHrakcuc JIoypeHca OTJIMYAeTCs MOCTaTOuHO CJOKHBIM, pa3BepPHYTHIM CTpOeM, O/MU3KUM K
BO3BBILIEHHOMY CTHJIIO BOEHHON MeMyapucTUKH. CaM aBTOp MOJUEPKUBAeT 0OW/IHe CIIOKHBIX KOHCTPYKLUH W MYHKTYaLUU: B
Mpeinc/IoBUH OH GyarogapuT uety IIloy «3a... Bce HBIHEIIHHE TOUKU C 3arsToi» (“for ... all the present semicolons™).
[JelicTBUTENIEHO, €T0 TIPe/I0XKeHMs] YaCTO COeJIMHSIFOT MHOXKeCTBO CMBIC/IOBBIX 3BeHbeB. XapakTepHa (pa3a JloypeHca:

All men dream: but not equally. Those who dream by night in the dusty recesses of their minds wake in the day to find that
it was vanity: but the dreamers of the day are dangerous men, for they may act their dream with open eyes, to make it possible.
This I did.

«Bce moau BUAAT CHBI, HO He OJUHAaKoBO. Te, KTO rpe3uT I0 HOUaM B TbUIBHBIX HHILIAX CBOEro CO3HaHWS, [JHEM
TIPOCHITIAIOTCS ¥ BUJSAT, UTO 3TO ObIIa MyCTast WUTFO3KsT; HO JHEBHBbIE MeUTaTe/Td — JIFO/U OTacHble, 100 OHH MOTYT BOTUIOTUTh
CBOIO MeUTy C OTKDHITBIMH IVIa3aMH, C/leflaB eé SiBpI0. JTO Cesal si». 3[ecb Mbl BUIVM CJIOKHOE TIepHOJNUYecKoe
TIpe/i/IO’KeHre C HeCKOJbKUMH TIPH/IaTOYHBIMHE, 33 KOTOPBIM BHe3artHo criefyeT Kpatkoe ofgHococtaBHoe («This I did»). Takas
KOHCTPYKLMSI CO371aéT 3¢ eKT HaKOIJIeHHs] CMBIC/Ia, @ 3aTeM Pe3KOro MHTOHALMOHHOTO aKleHTa. [JJIMHHOe TeprojuuecKoe
TIpe/i/Io’KeHre TepefjaéT pasMblllieHHs1 ahOpUCTUYEeCKOTO XapakTepa, a KpaTkasl (ppasa-pasBsi3ka NMpHJaéT UM BeCOMOCTb U
3aBepLIeHHOCT. [Toj06HbIe CUHTaKCUYeCKUe TIPUEMBI CBU/eTeIbCTBYIOT O BBICOKOM 3HaueHHU Syntaxis B TekcTe JloypeHca —
ero peub pasBepHyTa, PUTOPUYHA, YCJIO)KHEHA, UTO TUITMYHO /I/1sl TOP)KeCTBEHHO-MeMyapHOTo TOHa.

CuHrakcrc BeproHa, B [yxe BUKTOPHAHCKOH IyTeBOM TIPO3kl, ellé 6omee BO3BLILIEHHBINA M KHIDKHBIA — HHTOHALMOHHO U
CTUTUCTHYECKU CIOXHBIA. IIpeasiokeHnsi y BeproHa, Kak NpaBW/IO, OueHb [JIMHHBIE, C OOW/IMEM BCTaBHBIX TOSCHEHWH W
Tepeuric/ieH|. Yike riepBasi ¢pa3a IMOBeCTBOBAHMS PaCTATMBAeTCs] HA HECKOJIBKO CTPOK M BKJIFOUaeT MHOKECTBO yTOUHSOIIUX
o6opotos. Harpumep:

In the autumn of 1852, through the medium of the Royal Geographical Society, I proposed to the Indian Government a
scheme... then in contemplation — namely, to penetrate to Harar... The project was patronized by the late Viscount
Palmerston... in a kind and complimentary note, dated November 12, 1852.

«Ocenbto 1852 roza st uepe3 KoporeBckoe reorpaduueckoe 0611eCTBO MPe/JIoXKU MPaBUTeNbCTBY VHMM MPoeKT (Torma
KaKk pa3 OOCY)KZABILMICSI) — a WMeHHO NPOHMKHYTb B Xap3p... OTOT 3ambices1 ObUT 0f0OpeH TOKOWHBIM BHKOHTOM
[MasibMepCTOHOM, UTO TOJTBEPXKAANOCh €ro Jiobe3HOW peKOMeHJATeNbHOW 3anmuckod oT 12 Hosbps 1852 roga». OpHO
AHITIHICKOe TIPEAJIOXKEHHEe COZIEPXKUT Cpa3y HeCKOJBKO CMBICJIOBBIX GJIOKOB: BpeMeHHOH 060poT («oceHbto 1852 r.»), o6opoT
Lenu (to penetrate to Harar), BCTaBHYIO OoroBopKy (then in contemplation), a Takke TIOsiICHEHHe, Kacarolieecsl YIIOMSIHYTOTO
quija (BUKOHTa IlanmbMmepcToHa). [Iisi UTEeHMs TakKOro mepuofia TpebyeTcsl BHMMAaHHWE: 3a OCHOBHBIM CHOXKETOM CKPBITO
MHOXKeCTBO TMozipobHOcTell. CuHTakcuc bBeproHa npousBogUT BrieuamieHHe O(HIMaIbHO-KAHIIENAPCKOrO, HEeCKO/IBKO
nejaHTUYHOro. loka3aTenbHO TpoliHOe MOBTOpeHUe coro3a then B NprBe/jEHHOM (pparMeHTe — OHO MPUAAET (pase OTTEHOK
M30BITOYHOM O0OCTOATETBHOCTH U TSDKEJIOBECHOCTU. B 11e/10M CHHTakcuc BeproHa paBHOMEPHO C/IOXKHBIN, OpMasbHBIN, Kak
ObI IMUTHPYIOLLMI HAayYHBIHA OTUYET My TelleCTBeHHHKA.

Ocb Léxis. Jlekcrka JIoypeHca MpeUMYIeCTBEHHO HeHTpasbHO-KHIKHas, 0e3 00M/Hsl y3KOoCeMaabHEIX TEPMIHOB, HO
MpU 3TOM TEepPUOJUYECKM BCTpPeYaroTcsi oOpasHble BLIDAKEHWS W BBICOKHME CTH/IMCTUYECKWe peructpel. CrioBaphb ero
JOCTaTOYHO GOraThlii U CeMaHTUYECKH pa3HOoOpasHbld. B TekcTe momafarTcs MeTadopbl U MO3THU3MbI, TIPUAIOIINE peUr
3MOLIMOHA/BEHO-3KCTIpeccuBHbINA (oH. Haripumep, oH mviet: “the moral freshness of the world-to-be intoxicated us” — «Hac
ONbsIHsI/Ia HPAaBCTBEHHAs CBEXKECTh OyAyliiero Mupa». 3ech abCTpaKkTHasi «CBEeXXeCTb» BBICTYIIAeT KaK OIbsHSIOLIee Hayaao —
SIpKUii 06pa3, mepeparoiyii siidopuro yuactHUKOB cobbitid. [Tanee JloypeHc npusHaércs: “We were wrought up in ideas
inexpressible and vaporous, but to be fought for” — «mbl 6bUIH 00ypeBaeMbl uziesiMU 3(eMEPHBIMU M TyMaHHBIMH, HO 3a
KOTOpbIE Hazjiexkano 60poThCs». InuteThl “inexpressible and vaporous” co34al0T MO3TUUHBIM 06pa3 HEYIOBUMBIX U[EAJOB.
Takoke BcTpeuaeTcsi bubneiickas dpaseonorus: JloypeHc muniet “we had worked for a new heaven and a new earth” — «Mbl
Goposick 3a HOBOe HeDO W HOBYIO 3eMJIFO», SIBHO OTChbUas K GubOsefickoMy mpopodecTBy W3 ATMOKamurcuca. OTa LUTara,
BIUIETEHHAs. B aBTOPCKYIO peub, BO3BBILIAET TOH MOBECTBOBAaHHs, COOOIasi eMy OTTEHOK Mpopodeckoro madoca. B 1jemom
JiekcrKa JIoypeHca TAroTeeT K BO3BbIIIEHHO-MeTadopuueckoi (Léxis cKopee MOBBIIIEHA): B TEKCTE MHOTO 06pa3HbIX STMUTETOB
(“innumerable silences of stars” — «beccueTHble MoTYaHUs 3BE31», “the taste of wide winds” — «BKyC IIUPOKUX BETPOB» U
T.I.), SMOLIMOHA/IbHO OKpAIlleHHbIX CJIOB U KHIDKHBIX BblpakeHUM. IIpy 5TOM peub OCTaéTcsl MOHATHOM U He Ieperpy’keHa
apxausMaMM WM TepMUHOJIOTMed. ABTOp IIOUTH He MCIIO/b3yeT ’KaproHa, MO3TOMY CTW/Ib ero nadocCHBIM, HO BCE Ke
JIOCTaTOYHO NPO3pavHbIi [/ UATaTeIs.

Jlekcuka BeproHa, HampoTHB, TpeebHO HAChIIleHa W «y4éHasi» — LéXis y Hero Ha BBICOKOM ypoBHe. Ero TekcT
n300UMyeT pegKUMH TepMHHAaM{, WHOCTPAHHBLIMH C/OBaMM U  ClleLdajbHON JieKCMKOW. bBeproH He w3beraer
npodeCCHOHATBHOM M HayUHON TePMHMHOJIOTHH: B €ro IpO3e BCTPEYAIOTCS MeJUIMHCKHe W aHTPOIOJIOTHUeCKHe TIOHSTHS,
HeoObIUHbIe [JIsl XY[|O’KeCTBEHHOro CTW/ss. Hampumep, OH BBOAMT y3KOCIelMaibHble LIBETOBBle 0O03HaueHus:: “xanthous”
(KCaHTyCOBBIH, >Ke/ITOBaThIN OTTEHOK) U “leucous™ (GenoBartblii, OeHBIN) — TEPMHUHBI U3 3THOrpaUuecKor KnacCuhrKaLuu
pacoBBIX THUIIOB. BMeCTO mpoCTOro «HW3KMil TOn0C» OH NHIeT “barytone”, WCTOb3ys My3blKalbHBIA TepMHuH. [Tof00HBIE
C/I0Ba NPU/IA0T TeKCTY HayuyHO-3PYyAMPOBaHHbIM Xapakrep. bepToH 1ijesjpo BK/ItOUaeT B [10BeCTBOBaHME MHOCTPaHHbIe C/I0Ba U
LJUTaThl — OT apabCKUX IMOC/IOBHL] /IO OTPBHIBKOB M3 KIaCCHUKOB (Haripumep, srurpadsl U3 Anb-MyTtaHab0u) — TeM caMbIM
co37aBasi TUIOTHBIM Ky/IbTYpPHO-MCTOpHYecKuii GoH. OTo (opMHUpyeT oueHb OOraTyo, HO M TSKEJIOBECHYIO [ijisi BOCTIPUSTUS
JIEKCHKY; 0e3 CrieruanbHON MOATOTOBKY MOHUMaHue OyzieT 3aTpynHeHo. Takum obpasom, 1o ocu Léxis cTumb BepToHa MOXKHO
OXapaKTepH30BaTh KaK MaKCUMa/lbHO HACBHILEHHBbIA U «yuéHbId». [ cpaBHeHuUs], jieKcuKa JIoypeHca XoTsh U obpa3Ha, HO
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ropazzo Oosiee mpo3payHa /i UMATATelnss — OH PEAKO YMoTpebnsieT crieluduueckrie TepMUHBI, Jefias YIop CKopee Ha
SMOLIMOHANTBEHO-MeTaopruuecKre BBIPAKEHHUs, TOryja Kak BepToH HaMepeHHO HachIIaeT TEKCT SPY/AUPOBAHHOM JIEKCHUKOM,
COOTBETCTBYS )KaHPY Hay4YHO-ITyTeBOrO OTUéTa.

Ocb Rhythmos. Putmuka po3sl JIoypeHca OT/IMuaeTcsl BbIpasUTeIbHOCTBIO M pa3HooOpasueM TeMra. Ero TekcT Hepeako
nprobpeTaeT OpaToOpCKoe 3ByUYaHHe: B HEM 3aMeTHbI PUTMHUeCKHe Tapasule/Ii3Mbl, SMOLFIOHA/IbHbIE BCIUIECKH, PACCUMTAHHbIe
Ha c/1yxoBoe BocrpusTye. Hanpumep, JIoypeHC HCIo/b3yeT OBTOPSIIOLIYIOCS CTPYKTYPY:

By day the hot sun painted us fiery red; by night we were stained by dew and cold sweat...

«/lHéM mMansijee COMHLE pacKpallMBaj0 Hac B OTHEHHO-KPaCHbBIM; HOYBI) Mbl OKpAIIMBAIUCh POCOM U XOJIOLHBIM
MOTOM...». IIOBTOpeHMe TrpamMMaTHuecKol KOHCTpyKuwu (By day...; by night...) npupaér peur pasmax U LWKIMYHOCTE,
co37aBasi pa3MepeHHBI DUTM TIOBECTBOBaHWs. JTa uepena (pa3 JelicTByeT Kak aHadopa B PHUTOPHUUECKOM CMBICTIe,
MoAuépKuBasi KOHTpacT AHA U Houu. Eué mpuém: JloypeHC ABaKAbI MOAPS/ MOBTOPsieT CJIOBO “merciless” [is1 3ByKOBOTO
ycunenusi: “our taskmaster was merciless, merciless”. [IBoliHoe moBTopeHue Ge3 Coro3a 3BYyUMT Kak yaap O6apabaHa, CHJIBHO
nofuépkuBasi GecriomjafHOCTE UX CyAbObL. Ilofo6HBIE MHTOHALMOHHBIE (UrYphI (TIOBTOPHI, Iapasienrd3Mbl) (OPMHUPYIOT
BBICOKMI 3MOL{MOHA/IBHBIA TOH TeKcTa. [Ipo3a JloypeHca /ilareko He MOHOTOHHA — I10 CyTH, 3TO PUTMM30BaHHas Mpo3a, opoH
3Bydalljasi TOUTH Kak CBOOOHBIN Bep/MOp WITH TOP>KeCTBEHHBI PeurTaTyB. [1py uTeHuu Jjaxke «mpo cebsi» PUTM, 3a10’KeHHbIN
aBTOpOM, OIIYIIAeTCS: uepe/joBaHNe KOPOTKHUX M JITMHHBIX (Ppa3 MpHjaéT 1MoBeCTBOBAHMIO MY3bIKaJbHOCTE, CO37iaBast 3 ¢dexT
SMOL[MOHA/IBHBIX BOJH.

Putm moBecTBoBaHMs BeproHa 6osiee pOBHBIM W MOHOTOHHBIM, UTO COOTBETCTBYET WH(OPMATHBHO-JOKYMEHTATbHOMY
cTumo. OH /MOOUT Nepeunciie s OLHOPOJHBIX CTPYKTYP, OTUEro TeKCT 3ByUMT pasMepeHHo, NoUTH MexaHnuecku. Harpumep,
BepToH onuchIBaeT 3aJaur SKCIEAWIMN LIeTIOUKOH MHPUHUTHUBOB: “to find out...; to obtain...; to inquire...; to try...”. Takoe
Toc/efloBare/lbHOe Tlepevrc/ieHrde 3a/laéT T/1aBHbINA, HO OTUET/MBBIM PUTM, HAllOMUHAOLIMN MepeueHb IMYHKTOB ILIaHa.
[Moxoxxuit mpuém rosTopsieTcss U janee. B ormune ot JloypeHca, y bBeproHa mouTy HeT BOCK/IMLIAHMM WM BHE3alHbIX
0OpBIBOB — MHTOHALMS CTTOKOHHA, MOHOTOHHO-C/IePyKaHHa, Kak | MOJI0KeHO HayuHOMY H3/10KeHHI0. OfHAKO ¥ OH HCIIONb3YeT
puToprdeckre BONpock! st 3ddexra. B Havane nmoBecTBoBaHus bepToH cripammBaer: “What remained for me but to prove
that... was safe to me?” — 3a 3TUM BOIPOCOM CJ/le[lyeT yBepeHHOe yTBepiK/leHue, UTO OH HaMepeH 3TO fAokasaTb. Eciu
pa3buTh ¢pasy, CMBICI TaKOB: aBTOP PUTOpUYECKH OpocaeT BBI30OB — MOJI, UTO MHE OCTaBajoCh, KPOMe KaK CaMOMY
Jl0Kasathb..., — W TYT )Xe peaqusyeT ero. T0 NPUAET MIOBECTBOBAHUIO OTTEHOK JipaMaTh3Ma, C/IOBHO aBTOP paccKasbIBaeT O
BbI30Be cynbbe. B enom Rhythmos npoussenenust BeproHa yMepeHHbIH: TIpo3a TeUET MepHO, 6e3 3KCIpeCcCUBHBIX BCILIECKOB.
Tem He MeHee OHa 00/aZiaeT CBOWM, YCJIOBHO I'OBOpS, «YU4EHBIM» PUTMOM — I€PHOAMYECKH BCTPEUArOTCS PUTOpPUYECKHe
(urypsl nepeuricyieHHs: U BOTIPOCHI, BbI/e/IsIOIIMe Ba)KHble MecTa. I 1aBHOe oTiiume: puTM beproHa MeHee SMOLMOHa/IEH, UeM
y JloypeHca, OH CKOpee UIMUTHPYeT pasMepeHHYIO IMOCTYTIb JOK/IafurKa.

Ocph Anaphora. VHTepTekcTyanbHOCTE Y JIoypeHca TposiB/IsSeTCsl OTHOCUTENIBHO c/iep>kaHHO. Ero Memyaps! ormparorcst
TIpeXK/le BCEr0 Ha JIMUHBIMA OMBIT, a He Ha JIUTepaTypHble 00pa3siibl, OAHAKO U OH BK/IOUAET CHMBOJMYECKHE OTCBHUIKH K
3HAKOMBIM KY/IBTYDHBIM TeKCTaM. [JIaBHBIM MPUMED — y»Ke OTMEUEHHOE BBIIIe UCIO/Ib30BaHHe Oubseiickoit dpasel «a new
heaven and a new earth» (HoBoe HeGo 1 HOBasi 3emsis1). JIoypeHc npuMeHsieT 3Ty uuTary U3 OTkpoBeHus: MoaHHa borocioBa B
KOHTEKCTe OMNMCAHUS DEBOJIIOLIMOHHBIX HafleKJ apaOCKHUX IIOBCTAHLIEB, TeM CaMbIM IIPOBOAS Mapa/uiesib MeXIy HX
CTpeMJIeHHeM K HOBOMY MHPY Y alloKaMNTHUeckuM ob6HoBieHreM mupa B [Trcanuu. Ota anro3us oboraijaer cMbIc: 6opboa
apaboB 3a cBobozy ymonobnsieTcsi CBsilleHHOMY OOHOB/eHuI0 Mupa. Kpome 0Oubefickoil, MOXXHO OTMETUTh OTCHUIKY K
M3BeCTHOMY ah)OPUCTUYECKOMY TIPOTHBOIIOCTABIEHHIO «HOUHBIX» U «THEBHBIX» MeuTaresiel (cm. uutary “All men dream...”).
JTa CeHTeHLWs, BepOATHO OpWIMHa/MbHasi y JIoypeHca, BIOC/IECTBUM CTaja KpbLaaTol ()pa3oif; Mo CTUIMCTHKE OHA
HallOMUHAeT MYZJpPOCTh, apopucTHUecKoe U3peueHre, XOTs MbIC/Ib, BUAVMO, ITPUHA/IEXKAT CaMOMY aBTOpY. B 1je/1oM npsiMBbIX
nurat y JloypeHca HeMHOro; ero Anaphora ymepeHHasi: TEKCT B 1[eJIOM CAMOZOCTATOUeH, TIOHATeH Oe3 TpuB/iedeHNs] BHEIITHIUX
ucTouHrKoB. Hamuue 6ubrelickoro msjaacra ¥ MCTOPUYECKMX OTCBIIOK BCE ke CO3[aéT HeoOXOQUMBIM Ky/lbTYpHBIN (OH.
TemOp JloypeHca Bo MHOIOM CTPOMTCSI Ha Tparvko-upoHuueckoM nogrekcre (Hypondia), a He Ha rycroif cetu nurar. Ero
KHHUTra He TpebyeT OT uuraress IIyOOKOH 3pYAULIMHM — KIIFOUeBble TIOCHUIBI MOHATHBI U3 TEKCTa, a y3HaBaHHWe OrOneiicKoit
LIUTaThI JIUIIb NPH/IAET OTTEHOK BO3BBIILIEHHOCTH.

TekcT bepToHa, HaNMPOTHB, IPOHM3aH BHELIIHUMU OTChUIKaMU — BbICOKasi Anaphord — ofjHa u3 mpumer ero ctussi. beprox
TIOCTOSTHHO CCBIJIAETCS Ha JIPyTHe UCTOUHHUKY U aBTOPUTETHI: €0 MOBeCTBOBaHMe Kak Obl BeIET IUAJIOT C Tpe/lie CTBeHHUKAMH.
Yoke B MepBOM ke OUepKe OH Mepeurc/isieT Leiblil s UMEH U TpyoB. Ha 3acemanuu OO6ljecTBa eMy MpPOTHBOCTOST C3p XK.
Xorr; faniee yIIOMHUHAeTCs 4epelia HeyJad TPEKHUX «COMJAT-TyTelleCTBEHHUKOB Ha BocToke». BepTroH cpaBHUBaeT CBOiA
TIOZIXOJ, C UJesIMU KOJljler: TIPUBOJUT TMIIOTe3bl MOJKOBHUKA Calikca, mosnemMusupyeT ¢ reorpadamu Purrepom u JKomapowm,
coIviallaeTcsl C UccejoBaresieM YO/UIMHOM. B OfHOM Ipe/isioKeHUU OH YMY/psIeTCsl YIIOMSIHYTh Cpa3y HeCKOJIbKUX YUEHbIX,
«from Ptolemy to Jomard», TIpOTMBONOCTAaB/sAsA pa3Hble MHEHUsl (coriaceH C YOJUIMHOM, Borpeku Putrepy u ap.). s
yuTaTess nofo6Hasi KOHLEHTpaLWs OTChIIOK O3HadaeT, YTo TpeOyeTcsi 3HauUuTesIbHas 3pyAULMs, YToOB! YIIOBUTH BCe UMEHA 1
KOHTEeKCTBI. [IOMUMO Hay4HBIX MCTOYHHKOB, BepTOH MPUBHOCUT OOraThlii Ky/IBETYPHO-UCTOpHUUeCKHi riact. OH pery/spHO
OTcbUIaeT K OubelicKol U OMMKHEBOCTOUHOW TpaJULIMK — HampyMep, Jesist apabcKue TieMeHa Ha packl, TMHUILET, YTO 3TO
TIOTOMKM Oubmeiickux mepcoHaxkedt V3amauna, ero ceiHa HaBuoda, u Onoma. TyT >Ke OH YIIOMHHAeT MCIaMCKYIO TPaJMLMIO:
si3pIUeCKre 00bIuan, «3arpeléHHbele MyxaMMaioM (MUP eMy)», HO CoXpaHuBILMecs Kak «debris of heathenry» («riepe>XuTKu
A3bIueCcTBa»). [lepeckinas TeKCT TakKMMU IpUMepaMH, aBTOp (JOpPMUpYeT y uuTaTe/s BlleyaTyieHHe 3pYLUPOBAaHHOIO OTTeHKa
TemMOpa — coueraHue BbBICOKOM Léxis u BbicOKOM Anaphord co34aéT SnWTapHbIM, HACBIIEHHBIM aIHO3UsIMU  TOH,
paccuMTaHHBIA Ha oOpa3oBaHHOro umTtarens. Anaphord y BepToHa OJHO3HaYHO TIIOBBIIEHA: IPOM3Be/leHHE HACHILEHO
BHEIIHIUMH a/l/TI03UsIMH, ¥ KOHTEKCT CYILeCTBEHHO oboraiiaeT ero ToH.

Ocp Hyponoia. Ilogrekct B Memyapax JloypeHca WrpaeT KJIFOUEBYIO pO/b, TIpH/aBasi MOBECTBOBAHUIO TParuKo-
VPOHUUYEeCKUN TOH. Ha MOBepXHOCTHOM YDOBHEe aBTOD OIUCHIBAET BOEHHbIE YCIEeXW, HO MeX[y CTPOK 4YyBCTBYeTCS
pa3ouapoBaHUe, ropeub W CaMOWPOHHUs. JIoypeHC (akTHuecku TIipefsiaraeT TepOUYecKyr0 SI0TMel C JJBYCMBICTeHHBIM
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oTTeHKOM. TaK, OH Tpu3HaéTcs B ¢uHane KHuru: “I was bitterly ashamed” — «MHe 6GbIIO TOPHKO U CTBIJHO». JTa KOPOTKast
(bpasa — KJIFOY K TIO/ITEKCTY: BHEIIHEe PaccKa3 BBIIVISJUT MTPOC/IaB/ieHHeM TTOJIBUTOB, HO aBTOP CKpPLIBaeT B cebe UyBCTBO CThIZA
W pasouapoBaHus. JIoypeHC olyIlaeT, UTo Ipefan Hjeaabl apabCcKoro BOCCTaHUS, U NUIIET 00 3TOM IpsMO, HasbiBasl CBOE
yuactue “fraud” («obMaHOM»), a monUTHKY Benukobpuranuun — “essential insincerity” («1o cyliecTBy HeMCKpeHHel»). Ero
TeKCT OyKBajIbHO TNPOC/IaB/sieT COBEepILIEHHbIN MOABHUI, HO WCTUHHBIN ITOCHIT SICEH W He/IBYCMBICJIEHEH — TOpbKasi MPOHKS,
CMeX CKBO3b CJIE3bl. Elfé mpumep CKpLITOM caMonpoHuu — JIoypeHC Ha3bIBaeT CBOE JIUAEPCTBO “a mock primacy” («MHUMOe
repBeHCTBO»). OH MPOHWUYHO OOBIrPBIBAET TOT (AKT, UTO OBLT MPOC/aBieH Kak «J/IoypeHC ApaBHNCKHI», HO CUUTAET CBOE
mgepctBo  GUKTHBHBIM. [TofoOHBIE CAaMOOLIEHKM HEHAB3UMBO IOZPLIBAIOT BHEINHIOK TePOHUYECKYH) DPUTOPHKY
TOBECTBOBaHUsS. B wuTore TeMOp KHWIM CTaHOBUTCS TparMyeCKU-UPDOHUYHBIM: HApOYMTO CEPbE3HO-3MUUECKUH Ha
TIOBEPXHOCTH, HO TIPOHU3AHHBIN CKPBITOM ropeusio B IyOMHE — TO eCTh TUITUUHBIM «CMeX CKBO3b C/€3b». JTO TO, UTO B
Hallleld Mo/le/Iy OTHChIBAeTCsI KaK coueTaHUe Tparnuyeckol pUTOPUKY C UPOHUUYECKUM MO TEKCTOM.

IMoprexct beproHa MeHee HacblllleH SMOLMSIMK, HO BCE J>Ke NMPUCYTCTBYeT B (popMe TOHKOW WMpOHMHU. B oTimume oT
JloypeHca, bepToH He CTpeMHUTCS [pamMaTHU3MpOBaTb COOBITHUSI — €ro TMOBEeCTBOBAHME BBLIIVIAAUT OOLEKTHBHBIM, OTUETHBIM.
OfHako B TIPeAMC/IOBUM NP BHUMATe/JbHOM UTEHHH OLIYyIIaeTCsl WPOHWUeCKHWi oTTeHOK. OcoOeHHO ToKa3aTenbHa Qpasa:
“thoroughly tired of ‘progress’ and of ‘civilisation’; curious to see with my eyes what others are content to ‘hear with ears’”.
KimtoueBnie cyioBa “progress” u “civilisation” aBTOp 3ak/t04aeT B KaBBIUKW, TEM CaMbIM JUCTAHIUPYSCh OT HUX. 3a BHEIITHe
HeWTpa/bHbIM COOOIIEHMEM KpPOETCsl CKpbITasi KPUTHKA: BepToOH HameKaeT Ha CBOE pa30uapoBaHWE B «IIPOTPecce»
BUKTOPHUAHCKOM AHIVIMM, WPOHWYHO TIPOTHBOTIOCTABISIS >KUBOW OMBIT IyCTOMY C/yIIaHWIO. IIoATeKCT 37ech B TOM, 4YTO
MyTellleCTBeHHUK WILeT B Yy)XOH Ky/lbType TO, Yero eMy HeJOCTaéT Ha pOJVHE — BO3MOXXHO, MOAJMHHOCTH WU
npukmouenys. E1é oquH HaMEK: OH TOBOPUT O KeslaHuU “resume my old character of a Persian wanderer” — B0300HOBUTb
CBOM TIpe)kHHH 00pa3 MepCHACKOro CKWTasjblia (HAalloMHUM, BepToH H3BecTeH TeM, UTO IyTeLleCTBOBAJ, IepeofeBIINCh
Jepsuiiem). He aduimmpysi 3To Kak LIyTKY, aBTOP SIBHO IOTy4YaeT YZOBOJLCTBHE OT INOAOOHONW MHUCTH(UKALA — CKPBITO
HacjakzaeTrcsi cBoed urpoil pomeii. Kpome Toro, xors beproH mumieT rnpeanc/ioBre B CEepPbE3HOM TOHE, MEXIY CTPOK
MPOCMATpPHUBAeTCsl JIETKoe CaMo/I00OBaHMe: OH YTBepKZaeT, UTO He COOMpaeTCsl M3BUHATHCS 32 «3TOMCTUUECKHH TOH
TOBECTBOBAHUS», MOTHBUPYS 3TO TEM, UTO JIMUHBIN MOAX0J Ma/JOUHTEPeCeH oM. TeM caMbIM OH Kak Obl MPeJBOCXHUIIAET
BO3MOJKHBIE YTIPEKH B CaMOB/FOO/IEHHOCTH M 3apaHee OMpPAaBAbIBAETCS. JTO TOXKE CO37aET MPOHWYHBINA MOATEKCT: (haKTHueCcKu
aBTOp [JAaéT MOHSTh, YTO OCO3HAéT CBOM SrOLIEHTPU3M, HO BCE jKe TpejjlaraeT YWTaTe/ll0 C HUM MUPUThCA. B uTore, Xotd
BbepToH U He HacblIlljaeT TEKCT SIBHOW UPOHUeH, ero UHAUBHAYabHbIN CTH/b IPUBHOCUT CBOM MOJTEKCT — HOTKY CKeTlCHca I10
OTHOLIEHUIO K L|eHHOCTSIM COOCTBEHHOM LIMBU/IM3alMM U OZHOBPEMEHHO YBePeHHOCTh B MCK/IIOUHTEBHOCTH COOCTBEHHOrO
ombITa. MOXXHO CKasarb, YTo BepToH cTapaercsi BHIIIA[ETh OObEKTHBHBIM, HO IOATEKCT ero MOBECTBOBAHUS — UyBCTBO
MPeBOCXOZCTBA 3aMaJHOro HabsrojaTesnsi, C/ierka TPUKPBITOe HayyHOW OTCTpaHEHHOCThI0. OH HHTAE He 3asiB/sieT 3TOro
OTKPBITO, HO TIO3UIMSI TIPEBOCXO/ICTBA TozipasyMmeBaeTcs. Kpome Toro, BH/iHa CKpBITasi COPEBHOBATe/IBHOCTh C TEMH, KTO He
pemmsics Ha mopobHoe myTemectBhe. Ero purtopuueckuii Bompoc «YTO MHE OCTaBanoCh [e/aTh...?» CONEPXKUT
YeCTOMOOMBLIA TIOATEKCT — aBTOp (hakKTUYeCcKr OpocaeT BBI30B, Ha KOTOPHIN /Ipyrve He OTBaKHIUCh. B 1enom Hypondia B
TekcTe bepToHa cpefjHss: C/loBa B OCHOBHOM HCIOJIb3YHOTCSl B CBOEM IPSIMOM 3HayeHUM, OJHAKO TOHKUMH IITPHUXaMHM, HO
BIIOJIHE OIIyTMMO aBTOp O0O3HauaeT CBOE OTHoLIeHWe. Hampumep, omucaHve OefyWHOB Yy HEro IIOJHO BOCTOP)KEHHBIX
SMUTETOB, HO MHOI7|A NPOCKa/Ib3bIBAIOT BeIpa)KeHUs Bpoge “barbarized Arabs” («BapBapckue apabbl») — yroTpebnéHHbIe 6e3
OCY)KIeHHsl, HO OTpajkalolljie KOJIOHWA/IBHBIA B3r/Isi. MOXKHO cKasath, uTo bepToH crapaercs ObITh OOBEKTHMBHBEIM, HO
TOATEKCT €ro TMOBeCTBOBAaHUS — YyBEPeHHOe TMpPeBOCXOJCTBO 3araJHOro Habmrofarens, C/erka MPHKPBITOe HayuHOM
OTCTPaHEHHOCTBIO.

Ocp Idiostylos. VguocTib 03HauaeT yHUKa/JBHYIO MaHepy aBTOpPa, BBIXOASIIYIO 3a PaMKH ’KaHPOBOTO CTaH/apTa.
Wpuoctuib JIoypeHca BhIDKEH OU€Hb SIDKO: €ro aBTOPCKHI TO/IOC JIETKO y3HABaeM, CTU/Ib CyOBEKTHBHO OKpailieH. JIoypeHc
NUIIeT He Kak GecrpucTpacTHBIM XPOHUKED, a Kak JIMPUKO-3IIMUYeCcKUi repoil cobcTBeHHbIX MeMyapoB. B «Cemu crommax
MY[POCTU» COUETAIOTCsl UepThl BOEHHOIO OTYéTa, (MUI0CO(GCKOro 3cce W MO3MbI B Ipo3e — IMOZ00HAs ’KaHpOBasi CMech
OTpa)kaeT HeOpAMHapHyI0 JUUYHOCTb JloypeHca. Ero ctunb opmupoBancs moj BAMSHUEM KIaCCUYeCKOW JIMTepaTypbl U
Bubnuu, uTo 3aMeTHO B peud (pUTOpHUecKHe KOHCTPYKLUH, Oubselickue nHTOHanmu). Ho ogHOBpeMeHHO JIOypeHC BHOCHT
rMy0OKyI0 CyObeKTHBHOCTB, TICUXOJIOTH3M, Uero He TpeboBas )kaHp MeMyapoB. Haripumep, HU OfMH M3 €ro COBPeMeHHUKOB-
o¢huLIepOB He MUCca 0 BOMHe CTO/Ib 00pa3HO U CaMOKPUTHYHO. [TprBe/1éM TMOKa3aTelbHbIN OTPLIBOK U3 JIoypeHca:

“...we, tired with our false glory, had sold ourselves into slavery for a fifth-rate motive... men were better, worthier,
stronger than we, whom Mercy had not rested, but had shattered, destroyed, broken for their merciless masters. Our own
merciless master was mercy to us: for even grief took rest”.

«...yTOMJIEHHble Halleil JIOKHOW C/aBOH, Mbl Ipofanyd cebs B pabCTBO pajy MyCTOM Liend... JIOAW ObUIM JIyullle,
JOCTOliHee, CHIbHee Hac, UX MU/IOCTh He Lja/iuia, HO paspylllana, YHUUTOXaJa, JioMana pajy ux OecrioirafHeix xo3ses. Ham
COOCTBEeHHbBIN OeCroa[HBIM X035IMH ObUT /11 HAC MWJIOCTBIO: MO0 /laXke TOpe B3sI0 Tepe/bIliKy». 3/1eCh Cpa3y HeCKOIbKO
aBTOPCKHUX YepT: BO-TIepBbIX, JIOypeHC cMesio CMellrBaeT BBICOKOe M Hu3koe. OH Ha3blBaeT C/aBy JIOXKHOH,
camopa3obsiauaeTcss Kak pab JIOKHOTO ujeana — TakoW oOpasHbIM HakKaa HETHITHUYeH /i1 MeMyapoB, CKOpee 3TO SI3bIK
Tparefiviy WA T033UM, UYTO CBUJETEJLCTBYET O JIMTePaTypHOM JapoBaHuM JloypeHca. Bo-BTODBIX, Ha/lMII0 CAMOWPOHHUS M
GecroiaziHOCTb K cebe: Ha3biBas cebst U COPaTHUKOB «pabaMu», OH EMOHCTPUPYET He3alIOpeHHbIH, CaMOOBITHBIN B3I/ —
He CBOWCTBEHHbIM KaHOHWYHBIM BOEHHbIM MeMyapaM. B-TpeTbuX, MHTOHAIJMOHHO-PUTMUYeCKasi OpraHUu30BaHHOCTb U nagoc
¢parmeHTa oueBHZHBI (TIOBTOp “merciless, merciless”, metadopa “sold into slavery”, rpapjauus “shattered, destroyed,
broken”). Bcé 3To 3neMeHTbI UMEHHO ero CTW/Isi, COPMHPOBAHHOIO JIMUHBIM OIBITOM U IIHMPOTOM uTeHus. Vauoctunb
JloypeHca TpOSsIB/IsSETCS M B KOMIIO3WIMM: KHHWIA TO TIpe/ie/IbHO JleTajlbHa B OIMCAHMSX, TO BHE3allHO IIepexofuT K
9K3UCTEHIMAIBHBIM 0000IeHUsIM — 3TOT TpParuuHO-TMpUUecKud, (unocodCko-MPOHWYHBI TOH TIOBeCTBOBaHUSI He
[IUKTYeTCsI )KaHpOM, a SIBJIIeTCST UHUBUYa/IbHBIM BeIOOpOM aBTopa. I1o Harreli mozenu, ock Idiostylos y JIoypeHca mogHsTa
BBICOKO — WH/VBH/yalbHasi WHTOHAlWs [OMUHHMPYeT HaJ, >KaHPOBBIM KaHOHOM. OH He TIPW/IEP)KMBAETCs CyXOro
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JOKYMEHTAIbHOTO CTHJISI MEMYapOB, a CO3aéT CBOM 0cobbIit peructp. imeHHo no3tomy Seven Pillars of Wisdom ujeHUTCS Kak
JIUTEpPaTypHOE TIPOU3BE/IeHHe, a He TIPOCTO UCTOPUUECKUH 0TUET. KoMOMHAaIMs TTOBBIIIEHHBIX ocell Syntaxis, Léxis, Hypondia
nipy 3ameTHOM Idiostylos faéT ToT cambiil yHUKanbHBIN TeMOp JIoypeHca, KOTOPBIH MOXKHO Ha3BaTh «I1aTeTHUeCKU-UPOHUUHBIM
3I10COM JINYHOTO OMbITa».

Wpuoctune bepToHa ToXke UETKO NPOC/IEXMBaeTCsl, XOTs BblpakeH HHaue. P.d. beproH — /MUYHOCTH JlereHjapHast:
pa3BeUMK, JMHIBUCT, aHTPOIIOJIOT, aBaHTIOPUCT. Bce 3TH rpaHM OTpakeHbI B ero tekcre. C OJHON CTOPOHBI, OH CleAyeT
KaHOHAM BUKTOPUAHCKOM MyTeBOM UTepaTyphl (JOKyMeHTa bHast MoJpOOHOCTb, 06CTOSATETbHOCTD, HAYYHOCTh U3/I0XKEHUS), C
JIpyro — CKBO3UT ero HeOpJWHapHas JMYHOCTb. ViarocTuie bepToHa NMposiBisieTcs], B YaCTHOCTH, B IMHIBUCTUYECKOU Urpe:
Oyayud TIO/WITIOTOM, OH BIUIETAeT B TEKCT C/I0BAa W3 Pa3HbIX S3BIKOB HE TOJBKO [T MH(GOPMATUBHOCTH, HO U TIOUTU C
Xy/10’)KeCTBeHHBIM 3 deKToM, cTpemsiCh MOrpy3uTh YWTarensi B UHOW MHUp. Ero CKIOHHOCTH K IUTHPOBaHUIO (OT apabCKux

TIOCJIOBUL] 10 OTPBIBKOB U3 KJIACCHKOB) MBI Y)KE OTMedaqd — 3TO TOXKE UacThb er0 aBTOPCKOIO IouepKa, AeMOHCTpaLius
spyguimi. Takum obpasom, och Idiostylos y BepToHa Takke moBblllieHa, HO peanusyeTcs HHaue, yeM y JloypeHca. Eciu
JloypeHC BK/aAblBaeT B TOH CyObeKTHMBHYIO UCIIOBeJjb, TO bBeproH — UHTe/UIeKTyaJbHYI0 MHororosoculy. Ero

WHIWBU/Ya/lbHbIA CTH/Ib BHOCUT B TeMOp NPOM3BeAeHUs OTTEHOK Hay4HO-K30TUUeCKOW TOBeCTBOBaTelbHOW MaHephl. I1o
Hatreli mogieni, v BeproHa Idiostylos mposinen B couetannu c BeICOKMM Anaphord u Léxis, uro ¢opMupyeT yHUKa/IbHBINA
TeMOp «ITyTellleCTBeHHHUKA-3PYAUTa».

TakcoHOMUSA TeMOPOB

KomOuHMpYsl OCH B pa3sHBIX COCTOSIHUSIX, MBI T10/Ty4aeM 0OraTyr0 TaKCOHOMHIO BO3MOXKHBIX TeMOPOB. Pe3ynbTHpYyIOIuii
TeMOp KOHKpeTHOrO NpOM3BeJeHUss MOXKHO ONUCATh KaK COYeTaHHe WHTYWTHBHO IOHATHBIX KaueCTBEHHBIX KaTeropuil Wiu
TPaJVLMOHHBIX CTHU/IMCTUUECKUX SMHUTeTOB. Hampumep, «BbICOKas Tpare[ysi» Kak TeMOp BO3HUKAeT MPH COYETAaHUM Cpasy
yeThIPEX TOBBIILIEHHBIX Ocei: Syntaxis, Léxis, Anaphord (Bce BbiCOKHe) U yMepeHHO BbiCOKoi Hypondia, rpu NmoHMWKeHHOM
Idiostylos (aBTOp C/leyeT KiaacCHUeckoMy KaHOHY OoJiblile, UeM TpOSIB/IsSeT WHAWBUAYAIBHOCTE). JTO [JAET BO3BBIILIEHHBIH,
HEeCKOJIbKO apXau3WpPOBaHHBIM TOH ¢ obijeyesoBeueckuM madocoM. HarpoTuB, «HHTeUIEKTYaJbHO-UPOHUUHBIN» TeMOp
TipeJrosiaraeT BLICOKWe Syntaxis U Hypondia mpu HeUTpanbHOM JIeKCHKe ¥ POBHOM DUTMe — KOMOWHALIUSI, TUITMYHAsK [iisi
npo3bl 3Moxu [IpocBeleHNst WM MHTE/UIeKTYaJbHOTO pOMaHa, I7je BHeILHe Cepbé3eH, JIOTMUHBIA CTH/Ib CKPHIBAeT TOHKYIO
HacMelIKy (HarpuMmep, y Bonbrepa unu Y. ko).

Ha ocHoBanuu mpezaraeMoii MOZEM MOXKHO COCTaBUTh CHCTEMAaTHMUeCKWil IepeueHb TUIWYHBIX TeMOpabHBIX
KaTeropuii, orpezie/isieMbIX XapaKTepPHBIMH COueTaHUsIMU oced. HekoTopble M3 TaKMX KOMIUIEKCHBIX TeMOpOB y)xe ObLiu
YTIOMSIHYTHI BbILIIE.

Tpumepbi KoMNAEKCHbIX MeMbPO8 U UX XapaKmepucmuku

Beicokas Tparegus:

XapakmepHble  ocu: TIOBbIIIIeHHbIe ~ Syntaxis, Léxis, Anaphord (+ ymep. Hypondia). Cmuiucmuueckas
Xapakmepucmuka: BO3BBIILIEHHBIN, TaTeTUYecKuid TOH. Peub TOp)KeCTBeHHasl, Cephé3Hasl, C aJUTFO3UsIMH Ha «BBICOKHE»
WCTOYHUKH; CKPBITBIM CMBIC/ TIpsMoi (6e3 mpoHuu). BrisbiBaeT y uuraresisi Tpardueckui madoc (karapcuc). ITpumep:
IIeKCITUPOBCKasi Tparefusi, 61bneickuii cTuib.

CaTrpruecKuii Tparusm:

XapaxkmepHble ocu: Léxis, Hyponobia (pu HEeNTp. Syntaxis, Anaphord). Cmuaucmuueckas
Xapakmepucmuka: ABOMCTBEHHbIM TOH: BHeIIIHe 3MOLMOHA/IbHO-Tparuueckass pUTOpHKa, HO C SIBHOM CKPBLITONM HaCMELIKOM.
Tparvueckrie MOTHBHI TIO/IaHbI C UPOHUEN — KJIAaCCHUeCKUI «CMeX CKBO3b C/é3bl». [IprMep: «MpauHsbiii romop» k. CBudrTa,
abcypaucTcKas pama.

[1ceBOKOMHUYECKHH C TPYCTBIO:

XapaxkmepHble ocu: Hyponobia (BeICOKast) Tpy HU3KUX Syntaxis, Léxis. Cmuaucmuueckas xapakmepucmuka: HeOpoCKUH,
MIPOCTOM S13bIK U (pOpMa CO3/at0T BHUAMMOCTH JIETKOrO IOMOpa, OJHAKO CKPBITBIN CMBIC/ MevaneH WM KputhueH. CHauana
CMeIIIHO, TIOTOM ropbKo. IIprMep: roMopucTHUeckue pacckasbl A. YexoBa ¢ TparndeCKM OTTEHKOM.

I'poreckHbIii:

XapaxkmepHble ocu: Léxis, Rhythmos, Idiostylos (Bce BbicOKHe). Cmuaucmuueckas xapakmepucmuka: UCKa’KEHHBIH,
9KCIIPEeCCUOHUCTCKUI TOH: 0OU/IMe MPUUYIJIUBBIX 00pa30B; XaOTUUHBIN, «PBAHBIN» PUTM; BO3MOXXEH CKDBITBIHA CaTUPHUUECKUM
cMbICT. SpKo BeIpakeH rpoTeck. [Ipumep: rporeck H. Toroms, @. Kadxmu.

VHTennekTyanbHO-UPOHUUHBIN:

XapaxkmepHble  ocu:  Syntaxis, Hyponéia (Beicokme) mnpu  HeWtp. Léxis, Rhythmos. Cmuiucmuueckas
Xapakmepucmuka: CTPOTUM, CJIOXKHBIN SI3bIK C QUI0COGCKON TMyOUHON, BHYTPHU KOTOPOTO CKPBIT HACMELUIUBBIN TOATEKCT.
BHelllHe cepbé3eH, HO IofipasyMeBaeT HWPOHUIO, IapaZlokcaabHOCTb. IIpuMep: mpocBeTUTenbCKass catupa Bosbrepa,
VHTeJ/IeKTyasibHasi po3a Y. JKo.

OcTpaHéHHBIN reJJOHU3M:

Xapaxkmephble ocu: Léxis (BbiCOKas, ceHcCyanbHast), Hypondia (ymep.t), Idiostylos (ymep.t). Cmuaucmuueckas
Xapakmepucmuka: 3CTeTCKUM, UyBCTBEHHBIN TOH (HaCTaXK/IeHHe OMHUCaHUsAMU KPacOThl), HO TIOfIaHHBIN C [I0Iel OTCTPaHeHHUs,
«XOMOAHBIM O6MMKOM» UpoHun. Co3/JaéTCs BrieyaT/ieHre /1eKaJIeHTCKOro JIF0O0BaHUsl, C/Ierka OTPABIEHHOTO MeTaHXOUeH Win
nuHK3MoM. [TpumMep: cuMBommcTcKast ipo3a O. Yaiinpza, B. Habokoga.

O0BeKTUBHO-HENTPATbHBIN:

XapakmepHble ocu: Syntaxis (Bbicokasi) mnpu Léxis, Hypondia, Idiostylos (Hu3KUX). Cmuiucmuueckas
Xapaxkmepucmuka: Cyxoi, 6e33MOLIOHaNbHbIA TOH U3/10KeHHUst. C/IOKHbIe KOHCTPYKLUM [IPH MUHHAMYyMe 3KcIipeccuu. TekcT
BOCIPHUHMMAETCS KaK YMCTO MHGOPMATHUBHBIN, 6e3 aBTOPCKUX OLjeHOK. [IpuMep: HayuHasi CTaTbsi, OQULIMaIBHEIN JOKYMEHT.

OKCIpeCCUBHO-TTY O/TULICTAYe CKUH:

Xapakmephble ocu: Léxis, Rhythmos (Bbicokue) mipu Syntaxis, Hypondia (HuU3KHX). Cmuiucmuueckas
Xapakmepucmuka: sipKAi, aruTalMOHHBIM TOH, PaCCUMTAHHBIA Ha MacCOBYHO ayauTopuio. [IpocTeie ¢pasbl, SMOIMOHATBEHO
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OKpallleHHble (/I0B3, PUTOpHUYeCKue TII0BTOPbI; IOATEKCT OTCYTCTBYeT — BCE CKAa3aHO IPsIMO [jIs HeoCpejCTBEHHOIO
BO37le[iCTBUS Ha uyBcTBa. [IpyMep: raseTHas KOJIOHKA, peub Ha MUTHHTeE.

ITpuBesiéHHBIE KaTerOpUM — JIMIIb YacTh BO3MOXKHBIX KOMOWHALMH; MeXIy HUMU JIeKUT MHOKECTBO IPOMEKYTOUHBIX
OTTEHKOB (Harpumep, JIMPUKO-UPOHWYHBIM, 3MMYeCKU-MOHYMeHTa/bHbll, THTUMHO-UCIIOBeaNbHbINA U T.A.). SI3bIK KPUTUKU
HepeZko BbIpabaTblBaeT Ha3BaHUS JAaXe Mg CIOXKHBIX T'MOPUIHBIX TeMOpOB — WUHOrZa B (opMe OKCIOMODOHOB
(«caTUpUUecKdil Tparusm», «UrpoBOd madoc» W T.IL.). Takue sIpJbIKA TOJIe3HbI /i1 KPaTKOM XapaKTepUCTHKUA TeMOpa
npousBefieHus.. B pamkax Hamieill Mozenu WM MOXKHO JaTb CTPOToe OmpejesieHrde yepe3 COYeTaHHEe OCEBBbIX IPHU3HAKOB.
Haripumep, BbIIIeONMCaHHBIN «CaTUPUUeCKUM Tparn3mM» (hopMaibHO orpesiensieTcs Kak Léxist + Hypondiat npu cpepuux S u
A. «OcTpaHéHHBIN refloHU3M» — Kak Léxist (boraTble uyBCTBeHHbIe 00pa3bl) C YMEpEHHO TOBbILIEHHBIMH Hypondia u
Idiostylos npu HeliTpanbHOM Syntaxis. SICHO, UTO MOTeHI[MAIBHBIX COUETAaHUM OUeHb MHOTO; OfHAKO 0a30BbIe OCH TMO3BOJISTIOT
YIIOPSJ0UUTh 3TO MHOroo0pasye U 3a/jaTh KOOPAKHATHI Ai/1s1 1000ro HHTYUTUBHO BbiZiesisieMoro Tembpa TekcTa.

3ak/Iouenne

B paHHOW cTaThe NpeiioykeHa HOBast MOZeJIb — «TeH30p TeMOpa» — 7151 (OpMaIM30BaHHOT'O ONMCAHUsl HHTOHALIMOHHO-
CMBICJIOBOTO TOHA XyJO)KECTBEHHOTO TeKCTa. MBI TIOKa3ai, uTo TeMOp, MOHMMAaeMblii KaK CHCTeMa TPOCOAUKO-CMBIC/IOBOM
BBIZIEJIEHHOCTH, MO)KHO Pa3J/IOKUTh Ha IIeCTh 6a30BBIX KOMIIOHEHTOB (0ceif). ITO T03BOJIseT KOTMUeCTBEHHO M KaueCTBeHHO
OINHWCBIBaTh CJIOXKHBIE SIBJIEHUSI TOHANBHOCTH TekcTa. Ilpeayaraemas Mofenb CHUHTe3UpyeT [AOCTHKEHHs KiacCHUueCKOn
PUTOPYIKH (AKL|EHT Ha CHTAKCHCe, JIeKCHKe, pUTMe) ¥ COBpeMeHHbIe (hH/IoornuecKre Teopru (YUéT ToTeKCTa, MHTEePTeKCTa,
WANOCTUIIST), OOBbeAVHSS CTPYKTYPHBIA TIOAXOJ, C BHUMaHMeM K aBTODCKMM WHTEHLMSM. AHaiu3 KOHKDETHBIX TEeKCTOB
IO/ TBEPAN/I, UTO OCeBble I1apamMeTpbl TeMOpa MO3BOJISIOT JleTa/lbHO 0XapaKTepu30BaTh CTW/Ib U HAaCTPOEHUe NPOU3Be/ieHus, a
pas/MuHble MX COYeTaHUs COOTBETCTBYIOT WMHTYUTMBHO pPa3IWUYMMbIM TeMOPOBBIM KaTeropusiM (Harpumep, maocHoO-
Tparuyeckuii, WPOHUUYECKWH, rpoTeckHbli ToH) [13]. IlpesnoeHHas MeTOAMKAa pYYHOro TeMOpajbHOTO —aHaiu3a
(mocsiejoBaTe/ILHOCTh II1aroB: YT€HWe — [eKOMIO3UIUs — IIKaJMpoBaHWe — Tpo(WIMpoBaHUe — WHTepIIpeTalys)
SIB/ISIETCSI  BOCTIPOM3BOZMMBIM HHCTPYMEHTOM /it (DMJ/IONIOTOB, TIPeJOCTaB/siss BO3MOXKHOCTb SIBHO (PUKCHPOBAaTh CBOM
HaOJTFOZIEHHST U COTIOCTABIATE Pe3Y/IBTATEI MEXK/Y MCC/Ie[IOBaTeNIMU.

IMomBOAST WUTOL, MOXKHO CKa3aTh, UTO TeMOp TeKCTa — Upe3BbIYAaliHO CJIOKHBIM M OoraTblii (eHOMEH, He [0 KOHIIa
nofAatonuics ¢opmanuzaipy. OJHAKO MHOTOMEDHBINH TEH30DHBIM TOAXOA TO3BOJSET MPUOIU3UTLCS K €ro MOHUMAaHHUIO,
pas/iokKUB 3Ty CIOXKHOCTb Ha M3MepsieMble KOMIIOHeHThl. KoHeuHo, yirobasi MoZienb ecTh /UMb NPUOMMKeHUe: peasbHbIe
Xy/lO’)KeCTBeHHbIe TIpOM3Be/ieHUs Bceraa Ooraue cxeM. TeM He MeHee, TIpe/iyIoyKeHHasi MoZie/lb TeMOpa IIOMOraeT Y/IOBUThb CaMy
TOHA/ILHOCTb aBTOPCKOM peuu — TO HeyJI0BUMOe KauecTBO, KOTOpOe OT/IMYaeT, ckakeM, JlocroeBckoro ot ToscToro, a nposy
XX Beka ot npo3el XIX Beka. BHIMaHue K TeMOpy 03HauaeT BHUMaHHe K TO/IOCY TeKCTa, K TOMY, Kak OH 3ByUHT IIOMHUMO TOTO,
yro cooOmiaeT. B03MOXHO, MMEHHO B 3TOM «rOJIOCe» 3aK/lOueHa CyIIeCTBeHHass 4YacTb XyHOKeCTBEHHOTO CMBbIC/Ia
MIPOM3Be/IeHusl.
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